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               Brussel,  

 

[…] […] 
 

 

 

 

Geachte heer, 

 

 

Ter zitting van 20 april 2006 hebben de verenigde afdelingen van de Vaste Commissie voor 

Taaltoezicht (VCT) een onderzoek gewijd aan een klacht tegen notaris […]met kantoor aan de 

Zwitserlandstraat 35 te 1060 Brussel, wegens het verspreiden van uitsluitend Franstalige 

aanplakbrieven i.v.m. de gerechtelijke openbare verkoop van een appartement D1 in de 

Kruisstraat 1 te Elsene. 

 

In zijn antwoord deelt de voorzitter van de Kamer van Notarissen mee dat de notaris gehouden is 

de taal van de gerechtelijke procedure te volgen. 

 

Advies nr. 1657 van 24 november 1966 stelt: “Overwegende dat de taak van de notaris een taak 

is welke die van het private belang te buiten gaat en dat hij in bepaalde gevallen aan de wet van 

28 juni 1935 op het gebruik van de talen in gerechtszaken is onderworpen en in andere gevallen 

onder toepassing van de samengevatte wetten op het gebruik van de talen in bestuurszaken valt 

en nog in andere gevallen aan de toepassing van beide wetten ontsnapt, dat het de wetgever hoort  

de positie van die openbare ambtenaar inzake taalgebruik te bepalen”. 

 

De gerechtelijke verkoop van een onroerend goed valt onder toepassing van de wet van 15 juni 

1935 op het taalgebruik in gerechtszaken. 

 

De VCT acht zich terzake dan ook niet bevoegd. 

 

U kan zich desgevallend richten tot de minister van Justitie, Handelstraat 78-80, 1040 Brussel. 

 

 

 

 

 

Een afschrift van dit advies wordt gestuurd aan de heer Patrick Dewael, Vice-eerste minister en 

minister van Binnenlandse Zaken, aan notaris Eric Wagemans en aan de klager. 

 

 

Met de meeste hoogachting, 

 

 

 

     De Voorzitter, 

 



 

 

 

 

     A. Van Cauwelaert-De Wyels 
 


